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GruGrußßworteworte

Schirmherr: Landrat des Erzgebirgskreises

"Besonders begrüße ich, dass das Festival in diesem Jahr einen neuen 
Akzent setzt: Mit dem gemeinsamen Musizieren am Festivalsonntag 
sind Musikerinnen und Musiker aus der Region eingeladen, selbst Teil 
des Geschehens zu werden. “

Patron: District Administrator of the Erzgebirge district

“I am particularly pleased that the festival is taking a new direction 
this year: through the joint performance on the Sunday of the festival, 
musicians from the region are invited to become part of the event 
themselves.”

Foto: Landratsamt Erzgebirgskreis

Verehrte Freundinnen und Freunde der Blasmusik,

Musik verbindet Menschen, schafft Begegnungen und lässt Ver-
ständigung dort entstehen, wo Worte manchmal nicht ausreichen. 
Das Europäische Blasmusikfestival in Aue-Bad Schlema steht seit 
vielen Jahren beispielhaft für diese verbindende Kraft. Zum 33. Mal 
kommen Musikerinnen und Musiker aus Europa und zahlreiche 
Gäste im Erzgebirge zusammen, um gemeinsam die Vielfalt der 
Blasmusik zu feiern. Dazu heiße ich Sie herzlich willkommen.

Mit seiner internationalen Ausstrahlung und seiner großen Anzie-
hungskraft ist das Europäische Blasmusikfestival längst ein fester 
Bestandteil des kulturellen Lebens unserer Region und weit darü-
ber hinaus. 13 Orchester aus acht Nationen werden in diesem Jahr 
zu Gast sein und einmal mehr eindrucksvoll unter Beweis stellen, 
dass musikalische Begeisterung keine Grenzen kennt. Zugleich ist 
das Festival ein wichtiger Botschafter für das Erzgebirge, seine Gast-
freundschaft und seine kulturelle Identität. Die Verbindung zur über 
800-jährigen Bergbau- und Hüttengeschichte wird dabei auf be-
sondere Weise spürbar.

Besonders begrüße ich, dass das Festival in diesem Jahr einen neu-
en Akzent setzt: Mit dem gemeinsamen Musizieren am Festival-
sonntag sind Musikerinnen und Musiker aus der Region eingeladen, 
selbst Teil des Geschehens zu werden. So wird aus dem Gedanken 
„Musik verbindet“ ein gemeinsames Erlebnis, das die Gemeinschaft 
stärkt und die Freude am Musizieren unmittelbar erfahrbar macht.

Mein aufrichtiger Dank gilt allen, die dieses außergewöhnliche Fes-
tival mit großem persönlichen Einsatz ermöglichen: den Organisa-
toren, den teilnehmenden Orchestern, den Sponsoren und Unter-
stützern sowie den vielen ehrenamtlich Engagierten.
Ich wünsche allen Mitwirkenden und Gästen drei unvergessliche 
Festivaltage voller musikalischer Höhepunkte, herzlicher Begeg-
nungen und grenzenloser Begeisterung für die Blasmusik.

Mit einem herzlichen Glück auf

Rico Anton
Landrat des Erzgebirgskreises

Dear friends of brass band music,

music brings people together, fosters encounters and fos-
ters understanding where words sometimes fall short. The 
European Brass Band Festival in Aue-Bad Schlema has for 
many years been a shining example of this unifying power. 
For the 33rd time, musicians from across Europe and numer-
ous guests are gathering in the Ore Mountains to celebrate 
the diversity of brass music together.

I would like to extend a warm welcome to you all. With its in-
ternational appeal and great popularity, the European Brass 
Band Festival has long been an integral part of cultural life in 
our region and far beyond. Thirteen orchestras from eight 
nations will be our guests this year, once again impressively 
demonstrating that musical enthusiasm knows no bounds. 
At the same time, the festival serves as an important am-
bassador for the Ore Mountains, their hospitality and their 
cultural identity. The connection to over 800 years of mining 
and metallurgical history is particularly palpable here.

I am particularly pleased that the festival is taking a new di-
rection this year: through the joint performance on the Sun-
day of the festival, musicians from the region are invited to 
become part of the event themselves. In this way, the idea 
that ‘music brings people together’ becomes a shared expe-
rience that strengthens the community and allows the joy of 
making music to be experienced first-hand.

My sincere thanks go to everyone who, through their great 
personal commitment, makes this extraordinary festival 
possible: the organisers, the participating orchestras, the 
sponsors and supporters, and the many volunteers.
I wish all participants and guests three unforgettable fes-
tival days full of musical highlights, warm encounters and 
boundless enthusiasm for brass music.

A hearty ‘Glück auf’

Rico Anton, District Administrator of the Erzgebirge District

Welcome AdressesWelcome Adresses

Ministerpräsident des Freistaates Sachsen

„An Blasmusik beeindruckt mich immer wieder die außerordentliche 
Vielfalt. Sie reicht vom Posaunenchor bis zum akademischen Bläseren-
semble, von der Bergmannskapelle bis zum sinfonischen Bläserorches-
ter, von der Jazzformation bis zum Spielmannszug.”

Prime Minister of the Free State of Saxony

“What never ceases to impress me about brass music is its extraordi-
nary diversity. It ranges from trombone choirs to academic wind en-
sembles, from miners’ bands to symphonic wind orchestras, from jazz 
groups to marching bands.”

Foto: photothek.net/Sächsische Staatskanzlei

Dear friends of brass music!

A warm welcome to all of you in the Free State of Sax-
ony. The European Brass Band Festival is a time-hon-
oured event that reveals a deep truth – brass music is 
as much a part of Saxony as the Ore Mountains, the
“Räuchermännel” smokers and the festive “Schwib-
bögen” Christmas decorations. Moreover, the festival 
connects us with people from all over the world who 
love—and, above all, play—brass band music.

What never ceases to impress me about brass music 
is its extraordinary diversity. It ranges from trom-
bone choirs to academic wind ensembles, from min-
ers’ bands to symphonic wind orchestras, from jazz 
groups to marching bands. Brass music offers some-
thing for every mood and predilection, and of course 
you can never fail to notice it.

Aue-Bad Schlema has become the Saxon mecca of 
wind music. Whether the musicians perform in tra-
ditional costumes or formal evening wear, whether 
they are seasoned veterans or up-and-coming tal-
ents, they are guaranteed to find a knowledgeable 
audience in Aue-Bad Schlema, an audience that ex-
pertly appreciates the precision and passion of the 
wind players.

My heartfelt thanks go to the organizers, sponsors, 
and the many volunteers. Thank you for making this 
wonderful international celebration of wind music 
possible once again. A special greeting to the groups 
and audience members who have traveled from far 
away. I hope you all have a wonderful time in the Free 
State of Saxony.

Glück Auf!

Michael Kretschmer
Prime Minister of the Free State of Saxony

Liebe Freundinnen und Freunde der Blasmusik!

Ihnen allen ein herzliches Willkommen im Freistaat 
Sachsen zum traditionsreichen Europäischen Blas-
musikfestival! Die Blasmusik gehört zu Sachsen wie 
das Erzgebirge, Räuchermännel und Schwibbögen. 
Und sie verbindet uns mit Menschen aus der ganzen 
Welt, die Blasmusik lieben und vor allem spielen.

An Blasmusik beeindruckt mich immer wieder die 
außerordentliche Vielfalt. Sie reicht vom Posaunen-
chor bis zum akademischen Bläserensemble, von der 
Bergmannskapelle bis zum sinfonischen Bläseror-
chester, von der Jazzformation bis zum Spielmanns-
zug. Für jede Stimmungslage bietet sie etwas und 
überhören kann man sie nie.

Aue-Bad Schlema hat sich zum sächsischen Mekka 
der Bläsermusik entwickelt. Ob die Musiker in Tracht 
auftreten oder in klassischer Abendrobe, ob sie alte 
Hasen sind oder zum Nachwuchs gehören, sie finden 
in Aue-Bad Schlema garantiert ein kundiges Publi-
kum, das die Präzision und Leidenschaft der Bläser 
zu schätzen weiß.
 
Einen herzlichen Dank an die Organisatoren, Spon-
soren und vielen ehrenamtlichen Unterstützer. Dan-
ke, dass Sie uns einmal mehr dieses großartige inter-
nationale Fest der Blasmusik ermöglichen. Einen 
besonderen Gruß den Gruppen und Zuhörern, die 
von weit her angereist sind – und Ihnen allen mitein-
ander eine gute Zeit im Freistaat Sachsen.

Glück Auf!

Michael Kretschmer
Ministerpräsident des Freistaates Sachsen
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Erzgebirgische TraditionErzgebirgische Tradition Vereinsleben Vereinsleben 

Im Mai 2026 kehrten die Musiktage in 
Herrenberg nach 20 Jahren Pause zu-
rück – und das Bergmannsblasorches-
ter Aue-Bad Schlema war dabei. Für 
das Orchester war dieser Besuch mehr 
als nur ein musikalischer Auftritt: Her-
renberg ist ein besonderer Ort in der 
Geschichte unseres Festivals.
Die Musiktage waren einst das Vorbild 
für das Europäische Blasmusikfestival. Als 
das damalige Blasorchester der Stadt Aue 
1990 bei den Musiktagen zu Gast war, ent-
stand eine enge Verbindung zur Stadtka-
pelle Herrenberg. Aus dieser Begegnung 
entwickelte sich eine Freundschaft, die 
bis heute besteht und durch gegenseitige 
Besuche und gemeinsames Musizieren le-

bendig bleibt. Aus der Idee der Herrenber-
ger Musiktage entstand schließlich 1992 
das erste „Fest der Blasmusik“ in Schlema 
– der Beginn des heutigen Europäischen 
Blasmusikfestivals.
Umso schöner ist es, dass die Stadtkapelle 
Herrenberg auch in diesem Jahr wieder 
beim Europäischen Blasmusikfestival zu 
Gast ist. So schließt sich ein besonderer 
Kreis: Was einst in Herrenberg seinen An-
fang nahm, wird heute gemeinsam in 
Aue-Bad Schlema 
weitergeführt – eine 
Freundschaft, aus der 
ein Festival entstand 
und die bis heute 
weiter klingt.

Musiktage HerrenbergMusiktage Herrenberg
Bergmannsblasorchester vertritt das Erzgebirge im LändleBergmannsblasorchester vertritt das Erzgebirge im Ländle

					     Vereins-Schwibbogen					     Vereins-Schwibbogen
Bergmannsblasorchester Aue-Bad Schlema e.V. verbindet Musik und BergbaugeschichteBergmannsblasorchester Aue-Bad Schlema e.V. verbindet Musik und Bergbaugeschichte  

Als James Meyer vor zehn Jahren ins Erzgebir-
ge kam, staunte der gebürtige US-Amerikaner 
über die vielen Schwibbögen in den Fenstern 
zur Advents- und Weihnachtszeit. Besonders 
beeindruckte ihn, wie diese traditionelle Licht-
kunst zum erzgebirgischen Weihnachtsfest 
ganze Orte zum Leuchten bringt. „Bei mir zu 
Hause leuchtet es überall hell und bunt. Im 
Gegensatz dazu strahlen hier die warmen 
Lichter in den Fenstern eine gemütliche At-
mosphäre und Geborgenheit aus.“

„Ich weiß wie eng der Schwibbogen mit 
der erzgebirgischen Bergbaugeschichte 

verwurzelt ist. Umso mehr macht es mich 
stolz, dass ich als Ausländer das Motiv für 
unseren Musikverein entwerfen durfte.“ 

Der heute 29-Jährige hätte damals nie 
gedacht, dass er selbst einmal das Motiv 
eines Schwibbogens entwerfen würde. 
Der Künstler und Grafiker spielt Klarinette 
im Bergmannsblasorchester und lernte 
dort neben der traditionellen Musik auch 
die Bedeutung des Lichts für die Berg-
leute kennen. Sie verbrachten ihre Ar-
beitszeit unter Tage in den dunklen Erz-
gängen. Der Schwibbogen wurde zum 
Symbol ihrer Sehnsucht nach Licht und 
zugleich zum Zeichen der Hoffnung – ein 
Stück erzgebirgischer Geschichte, das bis 

heute lebendig geblieben ist.
Sein Motiv entwarf James Meyer ehren-
amtlich nach Feierabend. Die Firma A. 
Schieck Maschinen- & Feinblechbau  
aus Lauter-Bernsbach fertigte die ersten 
50 Exemplare aus Metall und spendete 
sie dem Orchester. In Schwarzenberg 
wurden die Bögen von Andreas Haase 
lackiert, montiert und mit LED-Lichtern 
ausgestattet. So entstand ein hochwer-
tiges Gemeinschaftswerk aus regionaler 
Handarbeit, das Tradition und moder-
nes Design miteinander verbindet und 
die Verbundenheit zur Heimat sichtbar 
macht.
Die Schwibbögen können auch von Gäs-
ten des Europäischen Blasmusikfestivals 
an der Kasse erworben werden. Für 179 
Euro nehmen sie ein Stück erzgebirgische 
Tradition mit nach Hause und unterstüt-
zen zugleich das ehrenamtliche Enga-
gement des Bergmannsblasorchesters. 
Denn wenn die Musiker zur Adventszeit 
bei Bergparaden oder 
auf Weihnachtsmärk-
ten spielen, strahlen 
nicht nur die Fenster, 
sondern auch die Her-
zen der Besucher.

Thomas Schaumberger (links) und Mario 
Unger-Reißmann (rechts) vom Bergmanns-
blasorchester Aue-Bad Schlema schenken 
Philipp Jakob von der Stadtkapelle Herren-
berg ihren erzgebirgischen Schwibbogen.English version online English version online

Beim Europäischen Blasmusikfestival wird 
das Bezahlen in diesem Jahr noch einfa-
cher: Gemeinsam mit dem tschechischen 
Unternehmen NFCtron aus Prag führen 
wir ein modernes bargeldloses Bezahlsys-
tem ein.

Das Chip-Armband macht den Bezahl-
vorgang schnell und unkompliziert. Kein 
Bargeld, kein Wechselgeld und weniger 
Wartezeit an den Verkaufsständen – so 
bleibt mehr Zeit für Musik und Festival-
stimmung.

Mit der NFCtron-App kannst du dein 
Guthaben und deine Zahlungen zusätz-
lich jederzeit bequem im Blick behalten. 
Einfacher bezahlen, schneller genießen 
und mehr Zeit fürs Festival haben!

Bargeldlos ganz einfachBargeldlos ganz einfach
Mit Chip-Armband wird Bezahlen auf dem Festival schnell und unkompliziert.Mit Chip-Armband wird Bezahlen auf dem Festival schnell und unkompliziert.

Neues BezahlsystemNeues Bezahlsystem

EUROPÄISCHES
BLASMUSIK
FESTIVAL

1. ARMBAND HOLEN

Du bekommst dein Chip-

Armband an der Kasse.

2. GUTHABEN AUFLADEN

Lade dein Guthaben vor Ort an den Auf-
ladestationen auf oder bereits vorab online 

bzw. in der NFCtron-App. Die erste Aufla-
dung vor Ort kostet 1 € Aktivierungsgebühr.

3. EINFACH BEZAHLEN

Halte dein Armband kurz an das
Zahlungsterminal – fertig!

Kein Bargeld, kein Wechselgeld, kein 
unnötiges Warten.

4. ALLES IM BLICK

Mit der NFCtron-App kannst du dein Guthaben 
und deine Zahlungen bequem nachvollziehen. 

Alternativ erhältst du an einer Aufladestation 
einen QR-Code für deine Online-Übersicht.

5. RESTGUTHABEN ZURÜCK

Nach dem Festival kannst du dein nicht 
verbrauchtes Guthaben selbst zurückfordern. 
Rückerstattung innerhalb von 14 Tagen auf 

dein Bankkonto. Keine Barauszahlung vor Ort.

TIPP:  SCHON VOR DEM
FESTIVAL AUFLADEN

Du kannst dein Armband bereits vorab über 
die NFCtron-App aufladen. Dafür legst du ei-

nen Account an und verknüpfst dein Armband 
anschließend vor Ort mit deinem Guthaben.

English version online

Das Bergmannsblasorchester in Herrenberg



9 

Trockenbau Wäntig GmbH
Prof.-Dr.-K.-Zuse-Straße 22
D 08289 Schneeberg

Telefon  +49 (0) 3772 390 50
Telefax   +49 (0) 3772 390 519
E-Mail  trockenbau@waentig.com

Musikalischer Leiter /
Musical Director:

Christian Plaschy 

Schweiz
Switzerland

Pihalni Orkester KrškoPihalni Orkester Krško

Musikalischer Leiter /
Musical Director:
Dejan Žnideršič

Slowenien 
Slovenia

Kraftvoll. Leidenschaftlich. 
Mitreißend. Schweizer Klang-
power beim Europäischen Blas-
musikfestival - Die Harmonie 
Volketswil gehört zu den musi-
kalischen Aushängeschildern der 
Schweizer Blasmusikszene und 
bringt frischen Alpenwind zum 
Europäischen Blasmusikfestival. 
Das renommierte Orchester aus 
dem Kanton Zürich begeistert mit 
einer gelungenen Verbindung 
aus traditioneller Blasmusik, mo-
derner Spielfreude und beein-
druckender Bühnenenergie. Mit 
sattem Sound und einem vielsei-

tigen Repertoire versteht es die 
Formation, konzertante Klänge 
ebenso wie mitreißende Unter-
haltung und emotionale Momen-
te auf die Bühne zu bringen. Da-
bei treffen musikalische Präzision 
und technische Qualität auf echte 
Leidenschaft und Spielfreude.
Die Musikerinnen und Musiker 
stehen für Gemeinschaft, Be-
geisterung und höchste musika-
lische Qualität. Freuen Sie sich auf 
Schweizer Klangpower, die ver-
bindet und garantiert für unver-
gessliche musikalische Momente 
sorgt.

Powerful. Passionate. Thrill-
ing. Swiss musical power at 
the European Brass Band Fes-
tival – Harmonie Volketswil is 
one of the musical flagships of 
the Swiss brass band scene and 
brings a breath of fresh Alpine 
air to the European Brass Band 
Festival. The renowned or-
chestra from the Canton of Zu-
rich captivates audiences with 
a successful blend of tradition-
al brass band music, a mod-
ern zest for performance and 
impressive stage energy. With 
a rich sound and a varied rep-

ertoire, the ensemble knows 
how to bring concert-quality 
sounds to the stage, as well 
as rousing entertainment and 
emotional moments. Musical 
precision and technical excel-
lence meet genuine passion 
and a joy of playing. The musi-
cians embody a sense of com-
munity, enthusiasm and the 
highest musical quality. Look 
forward to the power of Swiss 
sound that brings people to-
gether and is guaranteed to 
create unforgettable musical 
moments.

Tradition. Leidenschaft. In-
ternationale Erfolge.
Blasmusik aus Slowenien beim 
Europäischen Blasmusikfestival
Die Blaskapelle Krško wurde 
1957 auf Initiative der Arbeiter 
einer Zellstoff- und Papier-
fabrik gegründet. Seither hat 
sich das Orchester kontinuier-
lich weiterentwickelt und zählt 
heute zu den renommierten 
Blasorchestern Sloweniens. 
Zahlreiche Auszeichnungen 
bei nationalen und internatio-
nalen Wettbewerben, darunter 
Gold in Kerkrade und mehrfach 

Gold bei nationalen Wettbe-
werben, zeugen von der hohen 
musikalischen Qualität der For-
mation. Auch mit besonderen 
Konzertprojekten begeistert 
das Orchester sein Publikum. 
Ein Höhepunkt war „Krško 
Wind Orchestra in Cartoons“, 
das rund 5.000 Besucher er-
lebten.
Nach Auftritten in Slowenien, 
Frankreich, Österreich und Ita-
lien ist die Blaskapelle Krško 
bereits zum fünften Mal beim 
Europäischen Blasmusikfestival 
zu Gast. 

Tradition. Passion. Inter-
national success.
Brass music from Slovenia 
at the European Brass Band 
Festival. The Pihalni Orkester 
Krškowas founded in 1957 
on the initiative of workers at 
a pulp and paper mill. Since 
then, the band has continued 
to develop and is now one of 
Slovenia’s most renowned 
brass bands. Numerous 
awards at national and in-
ternational competitions, 
including gold in Kerkrade 
and multiple gold medals at 

national competitions, bear 
witness to the ensemble’s 
high musical quality. The or-
chestra also delights its au-
diences with special concert 
projects. One highlight was 
‘Krško Wind Orchestra in Car-
toons’, which was attended 
by around 5,000 people. Fol-
lowing performances in Slo-
venia, France, Austria and Ita-
ly, the Pihalni Orkester Krško 
is appearing at the European 
Brass Music
Festival for the fifth
time.

Harmonie VolketswilHarmonie Volketswil

Online-Version

Online-Version
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Bürgermeister MusikkapelleBürgermeister Musikkapelle

Musikalischer Leiter /
Musical Director:

Dr. Karl Mark

Österreich
Austria

Koninklijke Fanfare Vermaak na ArbeidKoninklijke Fanfare Vermaak na Arbeid

Musikalischer Leiter /
Musical Director:

Jan Aernouts

Belgien
Belgium

Musik kennt keine Grenzen – 
Tiroler Klangtradition auf der 
Festivalbühne
Die Bürgermeister Musikkapelle 
des Bezirks Schwaz wurde 1995 
gegründet und steht für Ge-
meinschaft, Freundschaft und 
Völkerverständigung. Aus 21 
Gründungsmitgliedern ist ein 
Klangkörper mit heute über 70 
Musikerinnen und Musikern ge-
wachsen.
Was mit Auftritten bei offiziellen 
Anlässen begann, entwickelte 
sich zu einer internationalen 
Konzerttätigkeit. Reisen führten 

die Kapelle durch Europa sowie 
nach Südamerika, China, Südko-
rea und Russland. Ihre Auftritte 
stehen dabei im Zeichen von 
Benefizveranstaltungen und 
musikalischer Begegnung. Ein 
besonderer Höhepunkt war die 
Gestaltung einer Audienz beim 
Papst in Rom.
Mit ihren CDs setzt die Forma-
tion einen Schwerpunkt auf 
Werke aus Tirol und dem Bezirk 
Schwaz. Beim Europäischen 
Blasmusikfestival präsentiert sie 
Tiroler Klangtradition, Spielfreu-
de und internationale Erfahrung.

Music knows no boundaries 
– Tyrolean musical tradition 
on the festival stage
The Bürgermeister Musik-
kapelle of the Schwaz district 
was founded in 1995 and em-
bodies community, friendship 
and international understand-
ing. What began as a group 
of 21 founding members has 
grown into an ensemble com-
prising over 70 musicians today.
What started with performanc-
es at official events has de-
veloped into an international 
concert programme. The band 

has toured throughout Europe 
as well as to South America, 
China, South Korea and Russia. 
Its performances are charac-
terised by charity events and 
musical exchanges. A particu-
lar highlight was performing 
at an audience with the Pope 
in Rome.
On its CDs, the band focuses 
on works from Tyrol and the 
Schwaz district. At the Euro-
pean Brass Band Festival, it 
showcases Tyrolean musical 
tradition, a joy of playing and 
international experience.

Belgisches Musikherz mit 
150 Jahren Leidenschaft
Seit ihrer Gründung 1878 
prägt die Fanfare das kulturel-
le Leben ihrer Heimatgemein-
de im Norden Flanderns. Mit 
rund 50 jungen Musikerinnen 
und Musikern und dem könig-
lichen Ehrentitel zählt sie zu 
den traditionsreichsten Mu-
sikvereinen der Region.
Gleichzeitig präsentiert sich 
das Orchester modern und 
vielseitig. Kreative Themen- 

und Märchenkonzerte ver-
binden klassische und zeit-
genössische Musik. Unter der 
Leitung von Jan Aernouts hat 
sich die Formation kontinu-
ierlich weiterentwickelt und 
begeistert ihr Publikum weit 
über die Heimatregion hinaus.
Beim Europäischen Blasmu-
sikfestival sorgt die Fanfare 
mit Schlagern, Oldies und 
Party-Hits für beste Stimmung 
– Musik zum Mitsingen und 
Mitklatschen!

The heart of Belgian music: 
150 years of passion.
Since its foundation in 1878, 
the Fanfare has shaped the 
cultural life of its home town 
in northern Flanders. With 
around 50 young musicians 
and its royal title of honour, 
it ranks among the region’s 
most traditional music soci-
eties. At the same time, the 
orchestra presents itself as 
modern and versatile. Cre-

ative themed and fairy-tale 
concerts blend classical and 
contemporary music. Under 
the baton of Jan Aernouts, the 
ensemble has continued to 
evolve and delights audiences 
far beyond its home region. At 
the European Brass Band Fes-
tival, the Fanfare creates a fan-
tastic atmosphere with pop 
hits, oldies and party anthems 
– music to sing along
to and clap along with!

Online-Version

Online-Version
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ENERGIE FÜR
DIE OHREN — 
UNSER BLASMUSIKFESTIVAL 
BRINGT SCHWUNG IN DIE REGION!

Stadtkapelle HerrenbergStadtkapelle Herrenberg

Musikalische Leiterin /
Musical Director:

Miriam Raspe

Deutschland
Germany

Orchestr VŠB - Technické univerzity OstravaOrchestr VŠB - Technické univerzity Ostrava

Musikalischer Leiter /
Musical Director:
Jaroslav Hrbáč

Tschechien
Czech Republic

Klangvolle Leidenschaft aus 
dem Herzen Europas
Aus der tschechischen Uni-
versitätsstadt Ostrava reist 
mit dem Orchester der Tech-
nischen Universität Ostrava 
ein ganz besonderes Ensem-
ble an. Als einziges großes 
universitäres Blasorchester 
Tschechiens vereint es Studie-
rende, Absolventen und Mu-
sikliebhaber verschiedener 
Generationen.
Mit seinem vielseitigen 
Repertoire verbindet das 
Orchester traditionelle Blas-
musik mit sinfonischen Klang-

welten und moderner Unter-
haltung. Dabei überzeugt es 
nicht nur durch musikalische 
Qualität, sondern vor allem 
durch seine mitreißende 
Spielfreude und spürbare Be-
geisterung.
Als kultureller Botschafter der 
VŠB – Technischen Universität 
Ostrava prägt das Ensemble 
seit vielen Jahren das musi-
kalische Leben der Region. 
Konzerte, internationale Be-
gegnungen und die Förde-
rung junger Musikerinnen 
und Musiker gehören fest 
zum Vereinsleben.

Melodious passion from 
the heart of Europe: A 
very special ensemble is 
travelling from the Czech 
university city of Ostrava 
– the Orchestr VŠB - Tech-
nické univerzity Ostrava. As 
the only major university 
wind orchestra in the Czech 
Republic, it brings togeth-
er students, graduates and 
music lovers from different 
generations. With its varied 
repertoire, the orchestra 
combines traditional wind 
music with symphonic 
soundscapes and modern 

entertainment. It impresses 
not only through its mu-
sical quality, but above all 
through its infectious joy 
of playing and palpable 
enthusiasm. As a cultural 
ambassador for VŠB – Tech-
nical University of Ostrava, 
the ensemble has been 
shaping the region’s mu-
sical life for many years. 
Concerts, international ex-
changes and the promotion 
of young musicians are an 
integral part of the
ensemble’s activities.

Wenn Blasmusik Geschich-
te schreibt, dann klingt sie 
nach Herrenberg!
Die Stadtkapelle Herrenberg 
gilt als ältester Musikverein 
Deutschlands und ist eng 
mit der Geschichte des Euro-
päischen Blasmusikfestivals 
verbunden. Als das Berg-
mannsblasorchester Aue-Bad 
Schlema 1990 bei den Musikta-
gen in Herrenberg zu Gast war, 
entstand eine musikalische 
Freundschaft, aus der 1992 das 
erste Musikfest im Erzgebirge 
hervorging.
Seitdem gehört die Stadtka-

pelle zu den Publikumslieblin-
gen des Festivals und ist in die-
sem Jahr bereits zum 12. Mal zu 
Gast. Mit rund 550 Mitgliedern, 
einem Höchststufenorchester 
und mehreren Nachwuchs-
orchestern steht der Verein 
für musikalische Leidenschaft 
über Generationen hinweg.
Konzertante Blasmusik trifft 
auf moderne Unterhaltung, 
Orchester-Shows und traditio-
nelle Klangkultur. Eine beson-
dere Tradition ist der Choral, 
der seit 1457 an Sonn- und Fei-
ertagen vom Turm der Stiftskir-
che erklingt.

When brass band music 
makes history, it sounds just 
like Herrenberg!
The Stadtkapelle Herrenberg 
is regarded as Germany’s old-
est music society and is closely 
linked to the history of the Euro-
pean Brass Band Festival. When 
the Bergmannsblasorchester 
Aue-Bad Schlema performed 
as guests at the Herrenberg 
Music Festival in 1990, a musical 
friendship was forged, which 
led to the first music festival in 
the Ore Mountains in 1992.
Since then, the Stadtkapelle 
Herrenberg Thas been one 

of the festival’s audience fa-
vourites and is appearing for 
the 12th time this year. With 
around 550 members, a top-
tier orchestra and several youth 
orchestras, the association em-
bodies a passion for music that 
spans generations.
Concert-style brass music 
meets modern entertainment, 
orchestral shows and tradition-
al musical culture. A special 
tradition is the chorale, which 
has been sung from the tower 
of the collegiate church on Sun-
days and public holidays since 
1457.

Online-Version

Online-Version
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Denn auch trotz unserer modernen Online-Services geht nichts 
über den persönlichen Kontakt. Daher sind wir als persönliche An-
sprechpartner vor Ort für Sie da – mit individueller Beratung und 
flexiblen Terminen, die Sie jederzeit online vereinbaren können.

Wir machen den Weg frei.

W123r wissen, was zählt: Nähe.

volksbank-chemnitz.de/aue

Wir freuen uns auf Sie: Filialleiter Ronny Grahmann, Ina Kral, Katrin Unger, Elke Rudolph, Michael Voigt, Beatrice Helbig,  
Iris Küchler, Heike Kornatz, Maxi Wagenknecht und Silke Steinert (v.l.n.r.)

Filiale Aue

Lößnitzer Straße 83 • 08280 Aue-Bad Schlema 
Telefon: 0371 4903-3100 • infovoba@volksbank-chemnitz.de

Unity Brass, CreweUnity Brass, Crewe

Musikalischer Leiter /
Musical Director:

Jef Sparkes

Vereinigtes Königreich
United Kingdom

Blaaskapel Freunde EchoBlaaskapel Freunde Echo

Musikalischer Leiter /
Musical Director:

Joost Broekman

Niederlande 
Netherlands

Modern. Energiegeladen. 
Unvergesslich. Britische 
Brass-Power
Mit der Unity Band aus Crewe, 
bis vor Kurzem als Acceler8 
Band bekannt, reist ein echtes 
musikalisches Highlight aus 
Großbritannien ins Erzgebirge. 
Die Formation verbindet musi-
kalische Präzision mit moder-
ner Spielfreude und begeis-
tert mit kraftvollem Sound, 
Entertainment und britischem 
Groove.
Ihr vielseitiges Repertoire 
reicht von anspruchsvollen 

Konzertwerken über tradi-
tionelle britische Brass-Band-
Klänge bis hin zu modernen 
und unterhaltsamen Arrange-
ments. Mal explosiv und ener-
giegeladen, mal emotional 
und atmosphärisch – die Unity 
Band sorgt mit ihrer Bühnen-
präsenz für ein besonderes 
Musikerlebnis.
Die traditionsreiche Band aus 
Crewe hat sich in der briti-
schen Brass-Band-Szene einen 
festen Platz erarbeitet und tritt 
auch 2026 in der Champion-
ship Section an. 

Modern. Energetic. Un-
forgettable.
The Unity Band from Crewe 
– until recently known as 
the Acceler8 Band – brings 
a real musical highlight 
from the UK to the Ore 
Mountains. The ensemble 
combines musical precision 
with a modern zest for per-
formance and captivates 
audiences with its powerful 
sound, entertainment and 
British groove. 
Their versatile repertoire 
ranges from demanding 

concert pieces and tradition-
al British brass band sounds 
to modern and entertaining 
arrangements. By turns ex-
plosive and energetic, emo-
tional and atmospheric – the 
Unity Band’s stage presence 
ensures a truly special musi-
cal experience.
This long-established band 
from Crewe has carved out 
a firm place for itself in the 
British brass band scene and 
will once again be compet-
ing in the Championship 
Section in 2026.

Mit Seele und Gefühl – 
Tschechische Blasmusik aus 
den Niederlanden
Seit 1969 steht die Blaskapelle 
Freunde Echo aus Overloon für 
leidenschaftliche böhmische 
und mährische Blasmusik. Aus 
einer Gruppe musikbegeister-
ter Musiker ist eine junge, dy-
namische Formation mit heute 
16 Musikanten gewachsen. Ihr 
musikalisches Vorbild sind be-
kannte tschechische Kapellen 
wie Vlado Kumpan, Moravan-
ka, Tufaranka und Mistrinanka.
Unter der Leitung von Ka-
pellmeister Joost Broekman 

verbindet Freunde Echo tra-
ditionelle Polkas und Walzer 
mit bekannten Schlagern und 
solistischen Nummern. Ein 
Gesangstrio sorgt zudem für 
tschechische und deutsche 
Gesangseinlagen.
Die Kapelle ist längst über die 
Grenzen der Niederlande hin-
aus bekannt und gastierte be-
reits in Tschechien, Österreich, 
Deutschland, Luxemburg und 
Belgien. Mit rund 25 Auftritten 
pro Jahr ist sie auch in ihrer 
Heimat Overloon ein fester 
Bestandteil des kulturellen Le-
bens.

With soul and feeling – 
Czech brass music from the 
Netherlands.
Since 1969, the Blaaskapel 
Freunde Echo from Overloon 
has been synonymous with 
passionate Bohemian and 
Moravian brass music. What 
began as a group of music-lov-
ing musicians has grown into 
a young, dynamic ensemble 
comprising 16 musicians to-
day. Their musical role models 
are well-known Czech bands 
such as Vlado Kumpan, Mora-
vanka, Tufaranka and Mistri-
nanka. Under the baton of 

bandleader Joost Broekman, 
Freunde Echo combines tra-
ditional polkas and waltzes 
with well-known pop hits and 
solo pieces. A vocal trio also 
provides Czech and German 
vocal interludes.
The band has long been 
known beyond the borders 
of the Netherlands and has al-
ready performed in the Czech 
Republic, Austria, Germany, 
Luxembourg and Belgium. 
With around 25 performances 
a year, it is also an integral part 
of cultural life in its home 
town of Overloon.
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Jugendblasorchester GrimmaJugendblasorchester Grimma

Deutschland
Germany

Tradition, die begeistert. 
Musik, die verbindet.
Das Jugendblasorchester Grim-
ma steht für musikalische Viel-
falt, Nachwuchsförderung und 
gelebte Tradition. Rund 55 Mu-
sikerinnen und Musiker im Alter 
von 10 bis 40 Jahren bilden einen 
jungen, dynamischen Klangkör-
per mit einem Durchschnittsalter 
von etwa 18 Jahren.
Die Wurzeln des Orchesters 
reichen bis 1952 zurück. Aus 
einem Fanfarenzug entwickelte 
sich über den Kreisfanfarenzug 
schließlich 1972 das Jugendblas-

orchester Grimma. Mit der eige-
nen Orchesterschule, die 1994 
gegründet wurde, setzte das 
Ensemble einen wichtigen Mei-
lenstein in der Nachwuchsarbeit.
Musikalisch ist die Formation 
vielseitig aufgestellt: Von Händel 
bis James Last, von Polka und 
Marschmusik bis Rock ’n‘ Roll und 
Swing reicht das abwechslungs-
reiche Repertoire. Zahlreiche 
Wettbewerbserfolge, darunter 
vier Sachsenmeistertitel und ein 
zweiter Platz beim internationa-
len Deutschlandpokal, zeugen 
von der hohen Qualität.

A tradition that inspires. 
Music that brings people 
together.
The Jugendblasorchester Grim-
ma stands for musical diversity, 
nurturing young talent and 
keeping tradition alive. Around 
55 musicians aged between 10 
and 40 form a young, dynamic 
ensemble with an average age 
of around 18. The orchestra’s 
roots date back to 1952. What 
began as a fanfare band even-
tually developed into the  
Jugendblasorchester Grimma 
in 1972 via the district fanfare 

band. With the establishment 
of its own orchestra school in 
1994, the ensemble marked an 
important milestone in its work 
with young talent. Musically, the 
ensemble has a wide-ranging 
repertoire: its varied repertoire 
ranges from Handel to James 
Last, and from polkas and 
marching music to rock ’n’ roll 
and swing. Numerous compe-
tition successes, including four 
Saxony championship titles and 
a second place in the interna-
tional Deutschlandpokal, are 
testament to its high standard.

Online-Version

Musikalischer Leiter /
Musical Director

André Rahmlow
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Musikverein Lichtenstein/SachsenMusikverein Lichtenstein/Sachsen

Musikalischer Leitung /
Musical Director

Sarah Scheerer & Markus Bergmann

Deutschland
Germany

Vielseitig. Modern. Musik-
verein(t). Seit 60 Jahren.
Seit 1966 steht der Musikverein 
Lichtenstein/Sachsen für musi-
kalische Leidenschaft, Gemein-
schaft und Nachwuchsarbeit. 
Aus dem Jugendblasorchester 
des VEB Nickelhütte St. Egidien 
entwickelte sich ein moderner 
Musikverein, der das kulturelle 
Leben der Region prägt.
Mit Weihnachts- und Frühlings-
konzerten, dem Volksfest „Bier, 
Bratwurst, Blasmusik“ sowie 
Konzertreisen und Wertungs-
spielen ist der Verein weit über 

Lichtenstein hinaus bekannt.
Ein Schwerpunkt ist die Nach-
wuchsförderung mit mu-
sikalischer Früherziehung, 
Blockflötenunterricht und 
Nachwuchsorchester. Rund 
160 Mitglieder musizieren heu-
te in verschiedenen Formatio-
nen.
2026 feiert der Musikverein 
sein 60-jähriges Bestehen. 
Beim Europäischen Blasmu-
sikfestival präsentiert er die 
Verbindung von Tradition, mo-
derner Blasmusik und gelebter 
Vereinsgemeinschaft.

Versatile. Modern. A music 
society. For 60 years.
Since 1966, the Musikvere-
in Lichtenstein/Saxony has 
stood for a passion for music, 
community and nurturing 
young talent. What began 
as the youth wind orchestra 
of the VEB Nickelhütte St. 
Egidien has developed into 
a modern music society that 
shapes the cultural life of the 
region. With Christmas and 
spring concerts, the ‘Bier, 
Bratwurst, Blasmusik’ folk 
festival, as well as concert 

tours and competitions, the 
society is known far beyond 
Lichtenstein. A key focus is 
on nurturing young talent 
through early musical educa-
tion, recorder lessons and a 
youth orchestra. Around 160 
members now play in various 
ensembles. In 2026, the music 
society will celebrate its 60th 
anniversary. At the Europe-
an Brass Band Festival, it will 
showcase the blend of tradi-
tion, modern brass music and 
a vibrant sense of community 
within the society.

Online-Version
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∙  Riesen-Auswahl an Musikinstrumenten   
   und Beschallungstechnik

∙  Fachkompetente Beratung und Service 
   seit  über 30 Jahren

∙  Dauerhafte, tagesaktuelle Bestpreise

Auf insgesamt 4 Stockwerken finden Sie ALLES was das (Musiker)-Herz be-
gehrt. Neben Saiten-, Schlag-, Blas- und Tasteninstrumenten haben wir ein 
großes  Sortiment an aktueller Beschallungs-, Licht- & Studiotechnik sowie DJ 
Zubehör. Alle Produkte stehen Ihnen jederzeit zum Antesten zur Verfügung.

Wir freuen uns auf Ihren Besuch!

Öffnungszeiten:
Mo - Fr 10 - 19 Uhr
Sa   10 - 14 uhr

MACHT MUSIK!
Wir unterstützen euch dabei!

[Das große Musikfachgeschäft in Mitteldeutschland]
Rudolf-Breitscheid-Str. 36, 08118 HARTENSTEIN
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bewerbung@buffetcrampon.com

Holzblasinstrumentenmacher
(m/w/d)

Metallblasinstrumentenmacher
(m/w/d)

Erlerne einen Beruf mit
Tradition und Zukunft

1000€ ab dem ersten Tag*

*E
in

sti
eg

sg
eh

al
t i

m
 1

. L
eh

rja
hr

, d
an

ac
h 

m
eh

r!

Wir bilden aus



W E R D E N  S I E

SPONSOR!
F I LMFEST IVAL

Wander- & Erlebniskino e.V. 
wanderunderlebniskino@gmail.com

I h r e  M a r k e  a u f  d e r
2 1 m ²  L E D - K i n o w a n d

P e r s o n a l i s i e r t e  L i e g e s t ü h l e

F ö r d e r u n g  v o n  K u l t u r

S t ä r k u n g  I h r e r  M a r k e
i m  E r z g e b i r g e

3 0 0 +  Z u s c h a u e r
p r o  M o v i e q u i d i - V A

EVENT
FILMVIDEO

LEDLICHT
SHOW

www.eventproduction.de

Mit Musik, Humor und erzge-
birgischer Leidenschaft
Die Blaskapelle der Freiwilligen 
Feuerwehr Carlsfeld verbindet 
musikalisches Können, Spielfreude 
und eine gehörige Portion Humor. 
Beim Europäischen Blasmusik-
festival ist die Formation aus dem 
Erzgebirge bereits zum dritten Mal 
zu Gast.
Unvergessen bleibt der spontane 
Festivalauftritt 2018: Als eine bra-
silianische Formation kurzfristig 
absagen musste, sprangen die 

Carlsfelder ein. Mit viel Spielfreude, 
musikalischem Können und au-
genzwinkerndem Auftreten inklu-
sive Perücken begeisterten sie das 
Publikum.
Seither gehören sie zu den gern ge-
sehenen Gästen in Bad Schlema. Ihr 
Repertoire reicht von böhmischer 
und erzgebirgischer Blasmusik bis 
zu modernen Unterhaltungstiteln. 
Dabei sorgen die Musiker mit herz-
licher Ausstrahlung und sichtbarer 
Freude am gemeinsamen Musizie-
ren stets für beste Stimmung.

With music, humour and Er-
zgebirge passion
The Blaskapelle der Freiwilligen 
Feuerwehr Carlsfeld combines 
musical skill, a love of perform-
ing and a good dose of humour. 
This is the third time the ensem-
ble from the Erzgebirge has 
appeared at the European Brass 
Band Festival. Their impromp-
tu festival performance in 2018 
remains unforgettable: when a 
Brazilian ensemble had to can-
cel at short notice, the Carlsfeld 

band stepped in. With great 
enthusiasm, musical skill and a 
tongue-in-cheek performance 
– complete with wigs – they 
thrilled the audience. Since then, 
they have been among the most 
welcome guests in Bad Schlema. 
Their repertoire ranges from 
Bohemian and Erzgebirge brass 
music to modern light music. 
With their warm charisma and 
obvious joy in making music 
together, the musicians always 
ensure a fantastic atmosphere.

Blaskapelle der Freiwilligen Feuerwehr CarlsfeldBlaskapelle der Freiwilligen Feuerwehr Carlsfeld

Musikalische Leiterin /
Musical Director:
Andrea Siebert

Deutschland
Germany
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KEIN TANGO

1834 entwickelte der Chemnitzer Carl Friedrich Uhlig die Concertina, 
den Vorläufer des Bandoneons. Gebaut in Chemnitz, Carlsfeld und 
Waldheim, wanderte das Instrument zusammen mit deutschen  
Auswanderern nach Argentinien. In Verbindung mit dem Tango 
wurden die Produkte aus Carlsfeld weltberühmt.
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The JazztronautsThe Jazztronauts

Musikalischer Leiter /
Musical Director:

Raimund Pelz

Deutschland
Germany

Big-Band-Sound featured 
by Bergmannsblasorches-
ter Aue- Bad Schlema
Seit 2025 formieren sich die 
Jazztronauts aus Musikerinnen 
und Musikern des Bergmanns-
blasorchesters Aue-Bad Schle-
ma und bringen frischen Big-
Band-Sound auf die Bühne. Die 
bis zu 18-köpfi e Formation 
verbindet klassische Big-Band-
Tradition mit moderner Ener-
gie.
Ihr Repertoire reicht von Jazz-
Standards und Latin-Swing 

über Blues und Funk bis hin zu 
Rock. Kreative Arrangements 
und jede Menge Spielfreude 
sorgen dabei für einen ganz 
eigenen Sound.
Ob Stadtfest, Frühschoppen, 
Kurkonzert oder private Feier – 
die Jazztronauts fühlen sich auf 
unterschiedlichsten Bühnen 
zu Hause. Beim Europäischen 
Blasmusikfestival nehmen sie 
ihr Publikum mit auf eine ener-
giegeladene Klangreise voller 
Groove, Unterhaltung und 
einem Augenzwinkern.

Big-band sound presented 
by the Bergmannsblasor-
chester Aue-Bad Schlema
Since 2025, the Jazztronauts 
have been bringing togeth-
er musicians from the Berg-
mannsblasorchester Aue-
Bad Schlema to bring a fresh 
big-band sound to the stage. 
The ensemble, comprising 
up to 18 members, combines 
classic big-band tradition 
with modern energy. Their 
repertoire ranges from jazz 
standards and Latin swing 

through blues and funk to 
rock. Creative arrangements 
and a real zest for playing en-
sure they have a sound all of 
their own. Whether at a town 
festival, a morning get-to-
gether, a spa concert or a pri-
vate party – the Jazztronauts 
feel at home on all sorts of 
stages. At the European Brass 
Band Festival, they take their 
audience on an energetic 
musical journey full of enter-
tainment, groove, and
a touch of humour.

Bergmannsblasorchester Aue-Bad SchlemaBergmannsblasorchester Aue-Bad Schlema

Musikalischer Leiter /
Musical Director:
Manuel Ullman

Deutschland
Germany

Musik, Tradition und erz-
gebirgisches Lebensgefühl
Das Bergmannsblasorchester 
Aue-Bad Schlema steht für die 
musikalische Tradition des Erz-
gebirges. Seine Wurzeln reichen 
bis in die Zeit des Uranbergbaus 
zurück, der Aue-Bad Schlema und 
die Menschen hier über Jahrzehn-
te geprägt hat. Diese Geschichte 
ist bis heute Teil der Identität des 
Orchesters und spiegelt sich in 
seinem Namen und seinem mu-
sikalischen Wirken wider.
Ob bei Bergparaden, Kurkonzer-

ten oder zur Weihnachtszeit – die 
Musikerinnen und Musiker sind 
ein fester Bestandteil des kulturel-
len Lebens der UNESCO-Welter-
beregion Erzgebirge. Traditionelle 
Märsche, erzgebirgische Weisen 
und festliche Klänge gehören 
ebenso dazu wie moderne Blas-
musik und unterhaltsame Kon-
zertprogramme.
Beim Europäischen Blasmusikfes-
tival präsentiert das Orchester die 
musikalische Vielfalt seiner Hei-
mat – authentisch und mit echt 
erzgebirgischer Leidenschaft.

Music, tradition and the 
Erzgebirge way of life
The Bergmannsblasorchester 
Aue-Bad Schlema embodies 
the musical tradition of the Er-
zgebirge. Its roots stretch back 
to the era of uranium mining, 
which shaped Aue-Bad Schle-
ma and its people for decades. 
This history remains an integral 
part of the orchestra’s identity 
to this day and is reflected in its 
name and its musical output. 
Whether at mining parades, 
spa concerts or during the 

Christmas season – the musi-
cians are an integral part of cul-
tural life in the UNESCO World 
Heritage region of the Er-
zgebirge. Traditional marches, 
melodies from the Erzgebirge 
and festive tunes are just as 
much a part of this as modern 
brass music and entertaining 
concert programmes. At the 
European Brass Band Festival, 
the orchestra showcases the 
musical diversity of its home-
land – authentically and with 
genuine Erzgebirge passion.

Online-Version

Online-Version



Mediationsbüro Thomas Stelz
• lösungsorientierter psychologischer

Sachverständiger im Familienrecht

• Verfahrensbeistand

– Anwalt des Kindes

• Umgangsbegleitung im Familienrecht

• Mediator
Mitglied im Bundesverband Mediation e.V.
Mitglied im Fachverband Anwalt des Kindes e.V.

www.mediation-rhetorik.de
info@mediation-rhetorik.de

Schneeberger Straße 47 • 08280 Aue • Telefon 0 37 71 / 3 40 77 79 · Fax 25 91 84

• Mediation

• Schlichtung

• Konfliktberatung

• Erziehungsberatung

• Trennungs- und Beziehungsberatung

• Coaching

Wir sind gerne für Sie da.

Catering/Partyservice

…so wird aus Ihrer Einladung zum
Essen ein Fest für die Sinne…
-im Haus und außer Haus
Mittagsversorgung

„liebevoll nach Hausfrauenart“

…mit täglich frischgekochtem Essen 
für Firmen sowie für Kinder in den 

Kindergärten/Schulen…

Menue-Küche-Heide; 
Am Silbergang 5,

08340 Schwarzenberg
Tel.03774/25336 – Fax 03774/761718

E-Mail: menuekuecheheide-szb@web.de

Hotel und Restaurant
„Neue Thüringer Klause“

Gleesbergstraße 19
08301 Bad Schlema

Tel.: (0 37 72) 2 26 87
Fax: (0 37 72) 38 21 30

Betreiberehepaar Andreas und Jacqueline Becher

Familiär geführtes Hotel mit 8 Zimmern und 1 Ferien-
wohnung in unmittelbarer Nähe zum Gesundheitsbad 
„Actinon“.
Genießen Sie in unserem Restaurant ausgewählte 
Thüringer Spezialitäten in gemütlichem Ambiente.

Schneeberger Straße 91 
08280 Aue-Bad Schlema
03771 22291
druckerei@rockstroh-aue.de 
www.rockstroh-druck-aue.de

Kreativität trifft Druck. 

Wir machen Visionen greifbar!

Fahrwerk Reifenservice 
Meisterfachbetrieb

Mike Pöschl 
Bockauer Talstraße 14 • 08280 Aue
03771 22933 • service@reifen-poeschl.de • poeschl.premio.de

Zur Website!

Achsvermessung Bremse Stoßdämpfer Auspuff

VERKEHRSTECHNIK
Roßberg GmbH

Die Wiege des Ost-Ampelmännchens

Zschorlau Am Kuchenhaus 10

Telefon (03771) 45 05 10



www.unger-tk.de

M&M Unger GmbH
Bärenwalder Straße 33

08328 Stützengrün

Auer Wohnungsbaugesellschaft mbH
Poststraße 13 | 08280 Aue

www.wbg-aue.de

Vorausschau /  PreviewVorausschau /  PreviewLandesgartenschau &Landesgartenschau &
60 Jahre Bergmannsblasorchester60 Jahre Bergmannsblasorchester
Wenn ein Kurort aufblüht und Musik gemeinsame Geschichte schreibtWenn ein Kurort aufblüht und Musik gemeinsame Geschichte schreibt
2027 ist ein besonderes Jahr für 
Aue-Bad Schlema. Die Stadt zeigt 
sich von ihrer blühenden Seite: Die 
Landesgartenschau bringt Farbe, 
Leben und neue Begegnungen in die 
Region. Gleichzeitig feiert das Berg-
mannsblasorchester Aue-Bad Schle-
ma sein 60-jähriges Bestehen. Zwei 
Ereignisse, die unterschiedlicher 
kaum sein könnten und doch eine 
gemeinsame Geschichte erzählen.

Was beide miteinander verbindet, reicht 
weit zurück: die Geschichte der Wismut. 
Dort, wo heute neue Grünanlagen entste-
hen und Menschen Erholung und Begeg-

nung finden, prägte einst der Uranberg-
bau das Leben der Region. Und mitten in 
dieser Zeit entstand 1967 das „Vereinigte 
Blasorchester Wismut Aue“ – die Wurzeln 
des heutigen Bergmannsblasorchesters.
Das ehemalige Wismutorchester war 
nicht nur musikalischer Begleiter des 
Wismutstandortes, sondern wurde selbst 
Teil seiner Geschichte. Nach dem Ende 
der Wismut-Zeit entwickelte es sich zu 
einem eigenständigen Verein und blieb 
seiner bergmännischen Tradition eng 
verbunden. Aus dieser Geschichte ent-
stand schließlich auch das Europäische 
Blasmusikfestival: 1992 veranstaltete das 
Orchester das erste „Fest der Blasmusik“. 
Was damals klein begann, ist heute ein 
internationales Festival, das Musikerinnen 
und Musiker aus aller Welt zum Europäi-
schen Blasmusikfestival nach Aue-Bad 
Schlema bringt.
Die Landesgartenschau setzt nun einen 
neuen Akzent in einer Stadt, die sich im-
mer wieder gewandelt hat. Aus einem 
ehemaligen Bergbaustandort wird ein 

Ort für Erholung, Begegnung und Kultur. 
Das Bergmannsblasorchester steht dabei 
sinnbildlich für diese Entwicklung: Es be-
wahrt die Erinnerung an die Vergangen-
heit und gestaltet zugleich mit seiner Mu-
sik die Gegenwart und Zukunft der Stadt.
60 Jahre Bergmannsblasorchester, Lan-
desgartenschau und das Europäische 
Blasmusikfestival – drei Geschichten, die 
untrennbar mit Aue-Bad Schlema ver-
bunden sind.

Nach einem Vierteljahrhundert wird der Kur-
park neu erstrahlen: Bereits in diesem Jahr 
wurden rund 85.000 Stauden und Gehölze  im 
Zuge der Landesgartenschau neu gepflanzt.

English version onlineEnglish version online
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Freitag / Friday, 18.09.2026Freitag / Friday, 18.09.2026
14.00 Uhr	 Videoshow: Best of aus 33 Jahren Blasmusikfestival

14.30 Uhr	 Stellen aller Gastorchester aus acht Ländern zum großen Festumzug
	 auf dem Parkplatz am Besucherbergwerk „Markus Semmler“ Bad Schlema: Bergbrüderschaften und 

	 Schützenvereine - Volksfesthoheiten der Region - Festgespann Wernesgrüner Brauerei GmbH

15.15 Uhr	 Großer Festumzug  / Big Parade
	 Richard-Friedrich-Str. - Markus-Semmler-Str. - Rathausstraße - Marktpassage -  Festgelände

ca. 16.00 Uhr	 Gemeinsames Konzert aller Gastorchester / Massed Band Concert
	 (ca. 400 Musikanten / 400 Musicians)

ca. 16.30 Uhr	 Offizielle Eröffnung mit Bierfassanstich / Official Opening
	 - Schirmherr Landrat des Erzgebirgskreises, Rico Anton
	 - Ministerpräsident des Freistaates Sachsen, Michael Kretschmer
	 - Bürgermeister der Großen Kreisstadt Aue-Bad Schlema, Jens Müller
	 - Geschäftsführer unseres Hauptsponsors Nickelhütte Aue GmbH, Henry Sobieraj
	 - Brauereidirektor der Wernesgrüner Brauerei GmbH, Jacques Dahnke
	 - Präsidentin des Sächsischen Blasmusikverbandes e.V., Susan Leithoff
	 - Präsident des Veranstalters, Bergmannsblasorchester Aue-Bad Schlema e.V., Thomas Schaumberger
	 - Volksfesthoheiten aus dem Erzgebirge und der Umgebung

ca. 16.45 Uhr	 Begrüßung aller Orchester / A welcome to all orchestras 

17.00 Uhr	 Orchestr VŠB-Technické univerzity Ostrava  	                              (Tschechien)

17.45 Uhr	 Musikverein Lichtenstein - Lichtensteiner Musikanten 	 (Deutschland)

18.30 Uhr	 Koninklijke Fanfare Vermaak na Arbeid Rijkevorsel	 (Belgien)

19.15 Uhr	 Blaskapelle der Freiwilligen Feuerwehr Carlsfeld 	 (Deutschland)

20.00 Uhr	 Blaaskapel Freunde Echo 	                                                                     (Niederlande)

20.45 Uhr 	 Harmonie Volketswil 			   (Schweiz)

21.30 Uhr	 Stadtkapelle Herrenberg 	 		  (Deutschland)

22.15 Uhr  	 Bürgermeister Musikkapelle Schwaz 		  (Österreich)

23.00 Uhr	 Pihalni Orkester Krško 	 		  (Slowenien)

23.45 Uhr	 Unity Brass, Crewe 			   (United Kingdom)

00.30 Uhr	 Ende		

Änderungen  vorbehalten! – Subject to Alterations! Aktuelles Programm in der Blasmusikfest-App – Current program in the Blasmusikfest-App 

Bühne Blau / Blue Stage Bühne Gelb / Yellow Stage

ProgrammProgramm



33 32 silberstrom.de

Vorteile  
mit unserer 

SILBERSTROM 
CARD! 

Abenteuer, 
Badespaß  
und mehr!

Sonnabend / Saturday, 19.09.2026Sonnabend / Saturday, 19.09.2026

10.00 Uhr	 Bürgermeister Musikkapelle Schwaz		  (Österreich)

10.40 Uhr	 Musikverein Lichtenstein 			   (Deutschland)

11.20 Uhr	 Blaaskapel Freunde Echo 	 	 	 (Niederlande)

12.00 Uhr	 Orchestr VŠB-Technické univerzity Ostrava		  (Tschechien)

12.40 Uhr	 Unity Brass, Crewe	 		  (United Kingdom)

13.20 Uhr	 Koninklijke Fanfare Vermaak na Arbeid Rijkevorsel	 (Belgien)

14.00 Uhr	 Harmonie Volketswil			   (Schweiz)

14.40 Uhr  	 The Jazztronauts des Bergmannsblasorchesters		  (Deutschland)

15.20 Uhr	 Pihalni Orkester Krško	 		  (Slowenien)

16.00 Uhr	 Stadtkapelle Herrenberg	 		  (Deutschland)

16:40 Uhr	 Musikverein Lichtenstein	 		  (Deutschland)

17.25 Uhr	 Orchestr VŠB-Technické univerzity Ostrava		  (Tschechien)

18.10 Uhr	 Blaaskapel Freunde Echo	 	 	 (Niederlande)

18.55 Uhr	 Bürgermeister Musikkapelle Schwaz		  (Österreich)

19.40 Uhr	 Koninklijke Fanfare Vermaak na Arbeid Rijkevorsel	 (Belgien)

20.25 Uhr	 Bergmannsblasorchester Aue-Bad Schlema		  (Deutschland)

21.10 Uhr 	 Pihalni Orkester Krško			   (Slowenien)

21.55 Uhr	 Stadtkapelle Herrenberg	 		  (Deutschland)

22.40 Uhr  	 Unity Brass, Crewe	 	 	 (United Kingdom)

23.25 Uhr	 Harmonie Volketswil			   (Schweiz)

00.10 Uhr	 Ende		  		

	

Änderungen  vorbehalten! – Subject to Alterations! Aktuelles Programm in der Blasmusikfest-App – Current program in the Blasmusikfest-App 

ProgrammProgramm

Bühne Blau / Blue Stage Bühne Gelb / Yellow Stage
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Sonntag / Sunday, 20.09.2026Sonntag / Sunday, 20.09.2026
09.15 Uhr	 Stellen aller Gastorchester aus acht Ländern zum großen Festumzug
	 im Wohngebiet Aue-Brünlasberg: Bergbrüderschaften  und  Schützenvereine sowie
	 Festgespann Wernesgrüner Brauerei GmbH

10.00 Uhr	 Großer Festumzug  / Big Parade
	 Wohngebiet Aue-Brünlasberg - Schneeberger Str. - Hauptstr. - Marktpassage -  Festgelände

10.45 Uhr	 Stadtkapelle Herrenberg			   (Deutschland)

11.15 Uhr	 Bürgermeister Musikkapelle Schwaz		  (Österreich)

11.45Uhr	 Harmonie Volketswil	 	 	 (Schweiz)

12.15 Uhr	 JBO Grimma			   (Deutschland)

12.45 Uhr	 Unity Brass, Crewe	 	 	 (United Kingdom)

13.15 Uhr 	 Blaskapelle der Freiwilligen Feuerwehr Carlsfeld 	 (Deutschland)

13.45 Uhr	 Blaaskapel Freunde Echo			   (Niederlande)

14.15 Uhr  	 Koninklijke Fanfare Vermaak na Arbeid Rijkevorsel	 (Belgien)

14.45 Uhr	 Pihalni Orkester Krško			   (Slowenien)

15.15 Uhr	 Orchestr VŠB-Technické univerzity Ostrava	 	 (Tschechien)

15.45 Uhr	 Europa klingt! Das neue MITSPIELKONZERT

	 Finales Gemeinschaftskonzert mit ALLEN, die ein Instrument dabei haben

AUF WIEDERSEHEN UND WIEDERHÖREN!AUF WIEDERSEHEN UND WIEDERHÖREN!

zum  34. Europäischen Blasmusikfestivalzum  34. Europäischen Blasmusikfestival

vom 17.-19. September 2027vom 17.-19. September 2027

Weitere Infos gibt es immer aktuell unter
www.blasmusikfest.eu
oder in unserer Festival-App.

Änderungen  vorbehalten! – Subject to Alterations! Aktuelles Programm in der Blasmusikfest-App – Current program in the Blasmusikfest-App

Bühne Blau / Blue Stage Bühne Gelb / Yellow Stage

ProgrammProgramm

www.bowlingstreet.de
Mittelstraße 11 · 08280 Aue-Bad Schlema               

Reservierung: 03771 / 505 454

Geöffnet Mittwoch bis Sonntag
SONNTAG IST FAMILIENTAG

Part of 

Bowling & Billard
Bowling & Billard

Dart & Tischkicker
Dart & Tischkicker

Erlebnisgastronomie
Erlebnisgastronomie

Eventlocation
Eventlocation

Sei wie der „Burgermann“ 
und probier’ uns’re Burger, 

Mann!



Tradition und
Musik.
Wir fördern beides gern.
Deshalb engagiert sich die Erzgebirgs-
sparkasse seit Jahren als einer der
größten Kulturförderer der Region.
Die Unterstützung des Europäischen
Blasmusikfestivals und des Bergmann-
blasorchesters Aue-Bad Schlema e.V.
ist Teil dieses Engagements.

Weil’s ummehr als Geld geht.


